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1. IlosicHuTeIbHAA 3aNUCKA
1.1. Heab u 32124 JAUCHMILIIHHBI

Leuab — HayuuTh paboTe MEpeBOAYMKA B Pa3HBIX CUTYaLUsAX— OT JOMpPOca B CyJe WM MOJUIEHCKOM
ydacTKe [0 TpHeMa y Bpaya WM ICHUXOTEpaneBTa, coOeceJoBaHHMS B MIKOJE WM OOIICHHUS C
COTPYJIHUKOM COLHMAIbHON CIYyKOBbl, a TakKe ydyacTUs B MHIMBUIYAJIbHBIX WM TPYNIOBBIX
nmporpaMmax ajanTaluy, CUTyalus IMOCPEAHUMYECTBA MEXKIY NPEICTaBUTEIAMH MEXIYHAPOIHBIX
ITYMaHUTapHbBIX OpraHU3aluil 1 MECTHBIM HaceJICHHEM B pErHMOHaxX O0EBBIX JEHCTBHIA UM MPUPOIHBIX
karactpod. KoMMyHanbHbBIN NEpeBOJ - OAHO M3 CaMbIX COBPEMEHHBIX HaIlpaBICHUN B PAa3BUTUU
JeSTeIbHOCTH YCTHOTO IEpPEeBOMYMKA: MEPEeBOJ B MEAMIIMHCKHUX, CYACOHBIX M aJIMUHUCTPATHUBHBIX
yupexaenusix. [lpeameroM IUCIUIUIMHEI SBJISIETCS YCTHBIN NEpeBO MPU OOIICHUU MPeICTaBUTENeH
rOCYy/JapCTBEHHBII OPraHOB BJIACTH WM HENPABUTEIbCTBEHHBIX OpraHM3alMil C Ppa3InYHBIMU
COLIMAJIbHBIMU TPYNIIAMH: SMUTPAHTaMH, O€KEHIIAMU U MEHBIIIMHCTBAMHU.

3agauu: U3y4nuTh HE TOJBKO CIEIUATIbHYIO TEPMUHOJIOTHIO B JAaHHBIX 00JIACTAX, HO TaKKe DTUYECKUN
KOJIEKC M MEXIyHapoaHbli [IpoToKO moBeaeHNsT KOMMYHaJIbHOTO niepeBoaunka. [loMumo 3HaHM
npoeCCUOHATIBHBIX YMEHUH KOMMYHAJIbHOMY IE€PEBOAUYUKY TpeOyercss ‘‘aTiIeTUUecKd pa3BHUTas’
SMOLIMOHAJIbHASA CUCTEMAa U ICUXWYECKas YCTONYMBOCTh. /laHHBIE NCUXOJIOTMYECKUE HaBBIKHM, KaK

HeoTheMJIeMasl 4acTh TPeOOBaHUM, MPENbABISEMBIX K MNPOPECCHOHATIBHOMY MEPEBOJUMKY, TaKKe

OTpa6aTBIBaIOTC$I Ha 3aHATHAX I10 HayqaeMoﬁ JUCHHUITIIIMHC.

1.2. IlepeyeHb IVIAHMPYEMBbIX Pe3yJabTATOB 00y4YeHUs MO JUCHUILUINHE, COOTHECEHHBIX C
HHAUKATOPAMU JOCTHKEHHUS KOMIETeHIHI

KOM]’[ETGHHI/IH I/IHI[I/IKaTOpLI JAOCTHKCHUSA

KOMIIeTeHI Ui

PesynbTaThl 00y4eHust

[IK-11. Criocoben k [IK-11.1. demoHcTpupyet 3HaTh:
BBITMIOJTHEHUIO YCTHOTO 3HaHHE HOPM JIEKCHUECKOMN HOPMBI JIEKCUYECKOM
[IOCJIEZI0BATEIBHOTO NIEPEBOJIA | IKBUBAJIEHTHOCTH, SKBUBAJICHTHOCTH,

1 3pUTEIBHO-YCTHOTO
MepeBoJia ¢ COOII0ICHUEM
HOPM JIEKCHYECKOU
OKBHUBAJICHTHOCTH, YUCTOM
CTUJIUCTHYECKUX U
TCMIIOPAJIbHBIX
XapaKTEPUCTHK UCXOTHOTO
TEKCTa, COOIIOIEHUEM
rpaMMaTHYECKUX,
CHUHTAKCHUYCCKUX U
CTUJIUCTHYECKUAX HOPM TEKCTa
nepeBojia.

CHHTaKCHYCCKHUEC U
CTUJIMCTUYCCKUC HOPMBI IBYX
HHOCTPAHHBIX A3bIKOB.

CHHTaKCHYECKHE U
CTUJIUCTUYCCKUC HOpMBI ABYX
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

YMeTh:

MPUMEHSTh TEOPETUUECKHE
3HAaHUA Ha IIPAKTUKE IIpH
BBINIOJIHEHUH
IIOCJIEIOBATEIIFHOTO B
3pUTEIILHO-YCTHOTO TIEPEBO/IA.
Bnaners:

HaBBIKAMHU
IIOCJIEIOBATEIIFHOTO B
3PUTEILHO-YCTHOTO NIEPEBOJIA.

TIK-17. CriocoOeH BiageTs

[1K-17.3. lemoHCTpUpYET
TOTOBHOCTH IPUMEHUTH Ha

3HaTh:
OCHOBHBIC JTUCKYPCHBHBIC




MPAKTUKE 3HAHUS B 001aCTH MPAKTUKHU U BUbI
MEXKIyHAPOIHBIM STUKETOM U | KOMMYHAJIBHOT'O IIEPEBOJIa MHCTUTYIIMOHATBHON
MpaBUIaMU MOBEACHUS KOMMYHUKAIIIH.
MEePEBOAYMKA B PATUIHBIX YMeTh:

CUTYaIMsX YCTHOTO IIEpEBOAA BBITIOJIHSITH MIEPEBOTYECKYIO
JIEATEIIBHOCTh C YYETOM
0CO0eHHOCTEH
MHCTUTYIIMOHATBHON
KOMMYHUKAIIIH.

Bnanerts:

HaBBIKAMH BBITIOJTHEHUS
MEPEBOTUECKOMN AEATETbHOCTH
C YY4E€TOM CUTYaTHUBHOMI
COCTAaBJISIONIEH.

1.3. MecTO AUCHUNJIMHBI B CTPYKTYpe 00pa30BaTe/ibHOI NMPOrpaMMbl

Juctunnuna «KoMMyHanbHBIM NMEPEBO) OTHOCUTCA K 4YacTd, (GOpMHUPYEMOH ydacTHUKAMU
00pa3oBaTeNbHBIX OTHOIIEHUH 0JI0Ka TUCIUILIMH y4eOHOTO IJIaHa.

s ocBOEHMS TUCHUIUIMHBI HEOOXOAMMBI 3HAHUS, YMEHUS U BJaJIeHUS, CPOPMUPOBAHHBIE B
XO0Jle M3Y4YEHHs CIECAYIOIUX AUCLUMIUIMH U IPOXOXKAEHUs NpakTuk: «lIpakrhueckuii Kypc mepBoro
WHOCTPAHHOTO  SI3bIKAa», «YCTHBIA IIOCJIENOBATEIbHBIA W CHUHXPOHHBIM NIEPEBOJ - IEPBBIA
MHOCTPAHHBIN A3BIK», «JIUTEpaTypHBbIN [IEPEBOJ - IEPBBIA HHOCTPAHHBIN SA3BIK)»

B pesynbrare OCBOEHMS JUCHUIUIMHBI (OPMUPYIOTCS 3HAHMS, YMEHHUS W BIaJEHUS,
HEOOXOAUMBIE JJIi M3YYEHHs CIEAYIOINMX JUCHMIUIMH UM TPOXOXJAEHUs mnpakTuk: Hayuno-
ucclieioBaTeNbCKass paboTa», «3aliuTa BBITYCKHOW KBaIM(UKALMOHHOW paboOThl, BKJIIOYAs
IIOATOTOBKY K IIPOLIEAYPE 3aLIUThI U IIPOLIEAYPY 3ALLUTHD).

2. CTpyKTYypa JMCHHILIHHBI
O61mas TpyA0EMKOCTh IUCHHUIUIMHBI COCTABIISIET 2 3.€., 72 akaJJleMUYeCcKHX daca (OB).

CTpykTypa IMCUHMIJIMHBI 1J151 04HOH (popMBbI 00yUeHHust

Ob6veM aucuumiIuHbl B (popMe KOHTAKTHOM paboThl 0OydYarOUIMXCS C MeJarorndecKuMu
paboTHUKaMU U (WJIK) JUIAMH, TPUBJIEKaEMbIMH K peaju3aluu o0pa3oBaTelIbHON MporpamMmbl Ha
UHBIX YCIOBHSIX, TP MIPOBEACHUHU YUEOHBIX 3aHATHI:

Cemectp | Tum yueOHBIX 3aHATHIHA KonuuecTBo
4acoB
A [IpakTHueckue 3aHATHS 48
Bcero: 48

O06beM TUCHUILTUHBL (MOTyJIsA) B hOpMe CaMOCTOSATENIbHON paboThl 00YYAIOIIUXCS COCTABISAET
24 akageMu4ecKux yaca(oB).

3. Conep:xanue TUCHMILTIHHBI

Tema 1

Llenu 1 3aaun KOMMYyHaJIbHOTO TiepeBoja. [IpodeccnoHanbHbIN 1 STHUECKUI KOTEKC




KPMMYHaJIbHOTO IIEPEBOIYUKA

Tema 2 [IpaBuna nepeBoa B 00pa30BaTEIbHBIX U COIMAIBHBIX OPTAHU3AIUAX
Tema 3 YronosHoe npaBo. [IpeacraBienne KOMMYHaJIBHOTO MIEPEBOIUNKA B CYJI€
Tema4d CynonpousBoacTBo . [IpaBuiia nepeBosa B cyje
Tema 5 Bunpl cyne6ubix Hakazanuid. Cy/ibl MEpBOM U BTOPOW MHCTAHIINH
Tema 6 OTHYECKHUN U HpO(bCCCI/IOHaHBHLIfl KOACKC MOBCACHUSA KOMMYHAJILHOTO IICPEBOAYMNKA B
MEIUIIMHCKUX YUPEKICHUAX
Tema 7 AHaTOMUS Y€JI0BEKa U MEIUIIMHCKHUE UCCIIeIOBAHUS
Tema 8 OmmbKu, coBepIiIaeMble IEPEBOTIMKOM U UX PELICHHE
4. O0pa3oBarejibHbIE TEXHOJIOTUH
Buasl yueOHBIX
Ne n/m |HaumeHoBaHme pa3jaena Y Oo0pa3oBaTe/ibHbIE€ TEXHOJIOTUH
3AaHATHHU
1 2 3 4
1. Lenu 1 3a1a9i KOMMYHAJIBHOTO Beoonasa nexyusa c ucnonvzoganuem
nepeBoaa. [Ipodeccronanbueiii u | Cemunap 8UOCOMAMEPUATIOB.
STUYECKUI KOJIEKC Yemuwtii nepesoo c ucnonvzosanuenm
KPMMYHaJIBHOTO TIEPEBOJIHKA IIPAKTUYECKHUE 8UOeoMamepuanos
3AHATUHE
Camocmosmenvras
paboma Koncynvmuposearnue u nposepka 0omaunux 3a0aHuil
HOCPeOCMEOM eKMPOHHOU NOUNIbI
2 [IpaBuna nepeBozaa B Cemunap |
Yemmuwtii nepesoo ¢ ucnonvsosanuenm
00pa3oBaTeNbHBIX U
P IIPAKTUYECKHE 6UOCOMAMEPUATOB
COIMANIFHBIX OPTaHU3AIHUIX 3AHATUHE
Koncyrvmupoeanue u nposepra domaumux
Camocmosmenvhas 3a0anUll NOCPedCmeoM NeKMPOHHOU NOYNbL
paboma
3 YronoBHOE MpaBo. Cemunap H3yyenue nexcuueckoeo mamepuana no OaHHoll
IIpencraBnenue memamuxe
KOMMyHaspHOTO iepeBoqunka B | [IPAKTHYECKUE Yemmuouii nepesood ¢ ucnonvzosanuenm
cyne 3AHATUHE 8uUOeoMamepuanos
Camocmosmenvras Koncyrvmuposanue u nposepka domaumux
paboma . .
3a0anuil NOCPeOCmEoM 2NEKMPOHHOU NOUMbL
4 CynonpounsBozactso . [IpaBuna Cemunap Usyyenue nexcuueckoeo mamepuana no 0auHoU
nepeBo/ia B CyJe memamuxe
IIPAKTUYECKHUE Yemuwiil nepesod ¢ ucnonvzosanuenm
34AHATUE 8UOeoMamepuanos
Camocmosmenvras Koncyrvmupoeanue u nposeprka domaumux
paboma . .
3a0anuil NOCPeOCmEoM 2NEKMPOHHOU NOUMbL
5 Busl cyieGHBIX HaKa3aHUI. Cemunap H3yuenue nexcuyecko2o mamepuana no OanHou meyamuxe
Cy sl IepBoii 1 BTOpOit Yemmwlii nepesoo c ucnonvzosanuenm suoeomamepyanos
WHCTaHIINU TIPAKTUYECKHUE
3AHATUHE Koncyromuposanue u nposepka 0omauHux 3a0anui

Camocmosmenvhas

I’lOCp@dCWlGOM 3ﬂ€Kmp0HHOlZ noiymasl




paboma
DTHYeCKui 1 Cemunap H3yuenue nexcuueckoeo mamepuana no 0aHHou
podeCCHOHATBHBIN KOIEKC memamuxe
MOBEAEHHSI KOMMYHAJIBHOTO IIPAKTUYECKHUE Yemuwiil nepeoo ¢ ucnonvzosanuenm
NEePEBOAYNKA B MEAULINHCKUX 3AHATUHE 8UOCOMAMEPUATNO8
YUPEKICHUSIX
Camocmosmenvhast Koncynemuposanue u nposepka 0omauiHux
paboma 3a0aHUll NOCPEOCMEOM INIEKMPOHHOU NOYMbI
AHaTOMUS YeJIOBEKA U Cemunap H3yuenue nexcuneckoeo mamepuana no 0aHHou
MEIULMHCKUE memamuke
HCCIIEIOBAHMIS IIPAKTUYECKUE Yemmuwiii nepe6oo ¢ ucnonvzosanuenm
A 3AHATUE 8UOEOMANEPUATO8
Camocmosmenvhas Koncynomuposanue u npogepxa 0omautnux
paboma 3a0anull NOCPedCmeoM NEKMPOHHOU NOYNbL
OmnbKu, coBepiaeMbie Cemunap H3zyuenue nexcuneckoeo mamepuana no 0aHHol
MIEPEBOYUKOM M HX memamuke
CIIICHIe IIPAKTUYECKHUE Yemmuouii nepesood ¢ ucnonvzosanuenm
p 3AHATHE 8UOCOMAMEPUATO8
Camocmosmenvhas Koncynomuposanue u npogepxa 0omautnux
paboma 3a0anUll nOCpPedCmeoM NEKMPOHHOU NOYNbL

Kypc npeanonaraer ucnonb3oBaHHE CTyJEHTaMU B PaMKaxX CaMOCTOSITEIbHOM paboThl CeTH
WHTepHeT M MHBIX MHGOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTUMH JUIsl MOMCKAa M aHaiu3a MHpOpMaiuu, padboTsl ¢
0a3aMu JaHHBIX.

IIpaktnueckue 3aHaTHE 10 Kypcy «KOMMYyHasnabHBIM NEPEBOI» HOCAT WHTEPAKTUBHBIN
XapakTep, YTO IpearoJiaraeT KCIOJIb30BaHUE mIpe3eHTauuid u ap. I[loaToMy ayauTopHble 3aHATUS
MO’KHO MPOBOJUTE ¢ MAaKCUMaJIbHON 3()()EeKTUBHOCTBIO, €CIIM OHU MTPOXOAST B KOMIIBIOTEPHOM Kilacce
¢ poctynoM B MHTepHET M 3KpaHOM Ui npe3eHTanuii. Heo0xoauMo Takke Haluuue JOCKU, 4TOOBI
MperoiaBaTeslb MOT pa3doupaTh NPUMEPHI 10 X0y OOBSICHEHUS U 3aITUCHIBATH 3a/1aHUSL.

JUia  mpoBeneHuss y4eOHBIX 3aHATUM 1O JUCUUIUIMHE HCHOJB3YIOTCS  pa3jiHyHbIe
oOpa3oBaTeNbHble TEXHOJIOIMU. [ opraHu3anuu yuyeOHOro IMpolecca MOXKET ObITh HCIOJIb30BAHO
JIEKTPOHHOE 00y4YeHHe U (WIN) TUCTaHIUOHHBIE 00pa30BaTebHbIE TEXHOIOTHUH.

5. Onenka nJIaHUPyeMbIX pe3yJIbTATOB 00y4eHHUSs

5.1 CucreMa oneHHUBAHUSA
Texymuii KOHTPOJb OCYIIECTBISIETCS B BMJE YCTHOIO OINpOCa HAa CEMHUHAPCKUX 3aHIATUAX U
cyMMupyeTcs ¢ OalaMy 3a IPOMEKYTOUHYIO aTTeCTalHIO (PELEH3HUI0).

®opma KOHTPOJISA Makc. Ko1u4ecTBo 0aJ1710B
3a oxny Bcero
padoty
Texymui KOHTPOJIb:
- onpoc 5 bannos 30 6annos
- KOHMPObHAs paboma 10 6annos 30 6annos



(3auem)

[IpomexyTouHas aTTecTalus 40 6annos

[losy4ueHHBII COBOKYIHBIN pe3yabTaT KOHBEPTUPYETCS B TPAJAULIMOHHYIO IIKATy OLICHOK U B
1IKaity ouneHok EBpormelickoil cucteMsl nepeHoca u HakorieHus kpenutos (European Credit Transfer
System; nanee — ECTS) B COOTBETCTBUU C TaOIUIICH:

100-6annpHas TpaimonHas mkana IIkana
IIKaia ECTS
95 —-100 A

2304 OTJIMYHO B

68 — 82 XOPOIIO 3aUTEHO C

56 — 67 D

5055 YAOBIETBOPUTEILHO E

20 — 49 FX

0-19 HEYIOBJIETBOPUTEIHHO HE 3a4TCHO F

5.2 Kpurtepuu BbICTABJIEHNS] OIIEHKH IO JUCHMUILIIHHE

banasl/ | Ounenka mo
HIkana | AUCHUILIHHE
ECTS

KpnTepnn OLICHKHU pe3yjabTaToB Oﬁy‘IEHI/lﬂ o JMCHMIIINHE

100-83/ OTJINYHO/
AB 3a4TEHO

BeicraBisieTcst 00y4aronieMycs, eClid OH TIy0OKO M MPOYHO YCBOUII TEOPETUUECKHIN U
MPaKTHYECKUN MaTepHa, MOKET IPOJEMOHCTPHPOBATH ATO HA 3aHATUAX U B XOJIE
MIPOMEKYTOYHOU aTTECTALIUY.

OO0y4JaroILIUiicsS NCUCPITHIBAOIIE U JIOTHISCKH CTPOWHO M3JIaracT yucOHbI MaTepua,
yMEeT yBsI3bIBATh TCOPHIO C MIPAKTUKOM, CIIPABIISICTCS C PELICHUEM 3313
po¢eCCUOHATBPHOIN HAIPABICHHOCTH BBICOKOTO YPOBHS CJIOXKHOCTH, IPABUIIBHO
00OCHOBBIBACT NPUHSTHIE PELICHUSL.

CB0OOIHO OpHEHTHPYETCS B yUeOHOH 1 Tpo(ecCHOHANBHON IUTEpaType.

Or1ieHKa 10 JUCIUIUIMHE BBICTABILIFOTCS 00yJaromeMycs ¢ y4ETOM pe3yIbTaToB
TeKyIled U IPOMEXKYTOUHON aTTeCTallUH.

KomrmeTteHnmu, 3akperui€HHbIE 32 TUCIUILTMHON, ch)OPMUPOBAHBI HA YPOBHE —
«BBICOKHI».

82-68/ XopoIo/
C 3a4TEHO

BeicraBinsiercs: 00y4aroiieMycsi, €Clid OH 3HaeT TEOPETUUECKUN 1 NPAKTHYECKHUit
MaTepual, TPaMOTHO U 10 CYIIECTBY H3/araeT €ro Ha 3aHATHAX U B X0/
IIPOMEKYTOUHOM aTTECTALNY, HE JIOIYCKasl CyIECTBEHHBIX HETOYHOCTEM.
OOyuaronuics MpaBWILHO MPUMEHSIET TEOPETHYECKUE MTOJI0KEHHS IPH PELICHUH
MIPAaKTHYECKUX 33134 Npo(ecCHOHAIFHON HANPaBICHHOCTH PAa3HOTO YPOBHS
CJIO’KHOCTH, BJIaJIe€T HEOOXOJMMBIMH ISl TOT'O HAaBBIKAMH M IPUEMaMH.
JlocTaTo4YHO XOpOLIO OPUEHTUPYETCS B Y4eOHOU 1 podeccroHaNbHOM IuTepaType.
O1ieHKa M0 JUCIMIUIMHE BBICTABIIFOTCS 00yJaromieMycst ¢ y4€ToM pe3yJIbTaToB
TEKYLIEH U IPOMEKYTOUHOH aTTECTalUHU.

Kommnerenmmn, 3akperni€éHHbIC 32 TUCIATDINHOMN, COPMHUPOBAHEI HA YPOBHE —
«XOPOILIUNY.

67-50/ YIOBJIETBO-
D,E pUTEIbHO/
3a4YTEHO

BeicraBnsercs: oOyyaroeMycsi, €Clii OH 3HaeT Ha 0a30BOM YPOBHE TEOPETHUECKUH U
MIPAaKTHYECKUH MaTepHal, IOITyCKAeT OT/ACIbHBIC OMIMOKH ITPH €T0 M3JI0KEHUH Ha
3aHATHAX U B XOZI€ MPOMEKYTOUHON aTTeCTallUH.

OOyuaronuicst UCIBITHIBAET ONPE/ICAEHHBIE 3aTPyTHEHUSI B IPHMEHEHUH
TEOPETHUYECKUX MOT0KEHUHN NPH PEIIEHUHN NMPAKTUYECKHX 3aa4 NPoecCHOHATbHON
HaIpPaBICHHOCTH CTAaHIAPTHOTO YPOBHS CIIOKHOCTH, BaJleeT HEOOXOIUMBIMH IS
3TOro 6a30BBIMH HABBIKAMH U TIPHEMaMHU.

JleMOHCTpHpYeT JOCTaTOUHBIN YPOBEHb 3HAHUS YIEOHOM INTEPATypPHI 10 AUCIUILUINHE.
Or1ieHKa 110 JUCIMIUIMHE BBICTABILIFOTCS 00yJaroneMycst ¢ y4éToM pe3yIbTaToB
TEKyIled U NPOMEKYTOUHON aTTeCTallUH.

KomrmieTeH11u, 3aKperui€HHbIe 33 TUCIUILIMHON, ChOPMUPOBAHBI HA YPOBHE —




bamasl/ | Ouenka mo Kpurtepuu oueHKku pe3yabTaToB 00y4eHHUs N0 AUCHUIINHE
HIkana | gucHUIIHHE

ECTS
«J1OCTATOYHBIIY.
49-0/ HEYJOBJIET- BeicraBinsiercs: oOyyaroleMycsi, €Clid OH He 3HaeT Ha 0a30BOM ypOBHE TEOPETHYECKUI
F.FX BOPHTEIHHO / W MPAaKTUYECKUI MaTepHall, AOIMyCcKaeT rpyOble OMIMOKH IIPH €ro M3JI0KESHUH Ha
>

3aHATHUAX U B XOJI€ IPOMEXKYTOUYHOM aTTeCcTaluHu.

OOyJaronuics NCIBITBIBACT CEPHE3HbIC 3aTPYAHEHHS B TPUMEHEHUH TEOPETHIECKUX
MIOJIOXKEHHUH TIPH PEIICHUHN IPAKTUYECKHX 3a1a4 MPo(heCcCHOHATHHON HAIPAaBIEHHOCTH
CTaHAAPTHOTO YPOBHS CJI0XKHOCTH, HE BJIa/IeeT HEOOXOMMMBIMH JIUIS 3TOTO HABBIKAMH 1
MIpUEMaMH.

JleMoHCTpHpYeT (hparMeHTapHbIe 3HaHHsI y4eOHOI JIUTepaTyphl 10 JUCHUILIHHE.
O1ieHKa 110 JUCIMIUIMHE BBICTABILIFOTCS 00yYaroneMycst ¢ y4€ToM pe3yIbTaToB
TEKYLIEH U IPOMEXYTOUYHOH aTTECTaLUH.

KomnereHiun Ha ypoBHE «JI0CTaTOYHBINY, 3aKPEIUIEHHBIE 3a TUCIIUIUIMHON, He
chopMHpOBaHEL.

HC 3a4TCHO

5.3 OwneHounble cpeacTBa (MaTepuaybl) ISl TeKylero KOHTPOJISI YyCIeBaeMOCTH,
MPOMEKYTOYHOM aTTeCTAMH 00y4aOIINXCS 0 JUCHHILIHHE

TunoBbie KOHTPOJIbHbIE 3aaHUA /151 OLEHKH CTeNeHH 0CBOEHHOCTH Y4e0HOIr0 MaTepHaJia.
KoHTpo/ibHBbIe BONPOCHI N0 TEOPETHYECKOMY MAaTepPHATY
3ader mo kommMyHaasHOMY nepesoay (ITK-11.1; ITK-19.3)

1. Explain the following ethical principles of the Community Interpreter’s pledge
Observe confidentiality
Promote communication
Respect professional boundaries
Support intercultural communication

2. Describe Body language, gestures and tone of voice during interpreting

3. Translate orally short sentences from Russian into English

4. Translate into Russian

1.Explain the following ethical principles of the Community Interpreter’s pledge
Display impartiality
Ensure transparency

Promote communication

2.Describe Body language, gestures and tone of voice during interpreting
3. Translate orally short sentences from Russian into English
4. Translate into Russian

1.Explain the following ethical principles of the Community Interpreter’s pledge

Respect professional boundaries
Support intercultural communication

Maintain professional conduct

2.Describe Body language, gestures and tone of voice during interpreting
3.Translate orally short sentences from Russian into English
4.Translate into Russian

1.Explain the following ethical principles of the Community Interpreter’s pledge
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Observe confidentiality

Strive for accuracy

Respect professional boundaries
Support intercultural communication

Maintain professional conduct
2.Describe Body language, gestures and tone of voice during interpreting
3.Translate orally short sentences from Russian into English
4.Translate into Russian

1.Explain the following ethical principles of the Community Interpreter’s pledge
Respect professional boundaries
Support intercultural communication
Strive for accuracy
Respect professional boundaries
Support intercultural communication

Maintain professional conduct

2.Describe Body language, gestures and tone of voice during interpreting
3.Translate orally short sentences from Russian into English

4 Translate into Russian

5.3.2. lIpumep 3x3amenannonnoro 3aganus (IK-11.1; IIK-19.3)

Community Proficiency Exam

A. Reading and Understanding Written Material - Sentence Completion

These questions are designed to assess applicants’ ability to comprehend written material in English.
Applicants are given sentences in which one or more words are missing. Applicants must select the
word or phrase that best fits into the blank space so that the sentence makes the most sense. To answer
the following questions, choose the word that best completes the given sentence.

1. Mr. Smith is in his job by his lack of education.

A. hardened

B. hampered

C. hallowed

D. heightened

2. Studies have shown that longevity in the Far East is to the inhabitants’ wholesome

diet.
A. attributed

B. discovered
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C. disconnected

D. contributed

3. Both spouses were about the division of their assets, as each felt they, more so than
their partner, had contributed to the accumulation of their wealth.

A. unwavering

B. compliant

C. contrite

D. affable

4. The military was secretly intent on removing the dictator, so the operation planned had to be

A. complex
B. vulnerable
C. transparent
D. covert

5. The judge gave the jury instructions in a manner because their comprehension was

critical to the case.

A. deliberate

B. feeble

C. callous

D. monotonous

6. A ‘not guilty’ verdict was almost given the conflicting testimony of the undercover
police officers.

A. improbable

B. indefinite

C. inevitable

D. far-fetched

7. The entertainer amused the crowd with his mannerisms while performing his comedic
routine.

A. serious

B. jocular

C. distressful

D. frivolous

8. The hiker’s allergic reaction to bee stings caused him to be after he was bitten by a
swarm of bees.

A. incapacitated
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B. bemused
C. enabled
D. coerced
Page 2 of 12
9. The defense attorney did not consider his witness’ reluctance to testify as a(n)

to his defense since the attorney had other witnesses who saw what happened.
A. hindrance
B. asset
C. opposition
D. advantage
10. Although charged with grand larceny, the bank teller was careful not to others who were
involved in the crime for fear of retribution.
A. oscillate
B. intonate
C. inundate
D. implicate
B. Reading and Understanding Written Material - Paragraph Comprehension
The following questions assess applicants’ ability to read and understand written material. Each
question contains a reading passage followed by some questions. Applicants must first read the
passage and then choose the option that best answers the stated question. Applicants should only
use the information provided in the passage. They are not required to have any specialized
knowledge relating to the content covered in this section. Answer question 11 based solely upon the
information contained in the following passage. People who appear in a court in the State of New York
have the basic right to an interpreter. Criminal defendants must be allowed to assist in their own
defense by being present at their trial and being able to understand the court proceedings. The courts
have ruled that criminal defendants who cannot understand English are entitled to have the
proceedings interpreted for them in a language that they do understand. Failure to provide an
interpreter where one is needed may void the outcome in a criminal trial. Similarly, in a civil trial,
where a witness or party does not speak English, the court has the authority to appoint an interpreter.
In fact, the Judiciary Law provides for the temporary appointment of an interpreter in any court, if
these services are necessary. This right also applies in instances involving physical disability such as a
hearing impairment.
11. According to the above passage, a criminal trial may be voided if:
A. an interpreter is not provided where one is needed.

B. any of the parties do not speak English.
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C. an interpreter was requested but was unavailable.

D. a physical disability such as a hearing impairment is involved.

Answer questions 12 through 14 based solely upon the information contained in the following

passage: Since the 1960's, there has been a veritable explosion in the use of foreign language
interpreters in courtrooms. New York has been at the forefront of this issue providing access to justice
for linguistic minorities from early on. The state’s continuing sensitivity to the social needs and rights
of those with limited proficiency in the English language has spread across the nation. Today, judicial
policy in courts nationwide, has recognized that to deny the non-English speaking defendant and those
with a hearing impairment the services of a court interpreter, is akin to denying someone their basic
constitutional rights. Notwithstanding New York and other states’ commitment to equal access before
the law, there are other hurdles to overcome. Educational institutions have yet to fully embrace the
value of investing resources to educate the public about language services and related professions.
While the courts have long ago accepted and embraced the need for quality interpretation services,
other organizations have only recently awakened to this reality. Municipal entities, non-profit
organizations, social service agencies, city hospitals, and others are all vying for these specialized
services. Local colleges and universities would be surprised to learn that providing their students with
curricula that reinforce their linguistic skills could open innumerable doors to many fulfilling career
paths.

12. According to the above passage, educational institutions should provide curricula about

language interpretation services because:

A. denying the public knowledge about interpretation services would be equivalent to denying them a
constitutional right.

B. there is a veritable explosion of foreign immigrants coming to the U.S.

C. students would have more opportunities to find work by using their language skills.

D. municipalities and non-profit organizations all use interpreters.

13. According to the above passage, which of the following would benefit from having interpreters?

A. city hospitals

B. law offices

C. hotels in high tourist areas

D. news organizations

14. According to the above passage, which of the following statements is not correct?

A. Immigrant communities in states other than New York have significantly increased.

B. Universities are actively engaged in developing interpreting departments.

C. Court systems nationwide recognize the constitutional right to an interpreter.

D. New York’s leadership and sensitivity in this area has been embraced by other states.
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Answer questions 15 and 16 based solely upon the information contained in the following passage: A
little more than two years ago, tenants paid a reasonable $2,200.00 for a spacious 2-bedroom
rentstabilized apartment in the city. When rent increases were announced, tenants looked to see if they
could get more for their money. Luckily for a few, some luxury apartment buildings were desperate to
find tenants and offered generous incentives and cut-rate deals to new tenants. Management companies
were willing to pay the broker’s fee and even gave new tenants a month of free rent for committing to
sign a two-year lease. However, as the economy began to rebound, landlords have been able to demand
higher rents and are less willing to provide these types of incentives. Real estate analysts now say that
several factors are conspiring to keep rents high. They cite the low vacancy rates, the shortage of new
developments on the horizon and the increased demand for the apartments that are available.

15. According to the above passage, which of the following statements is correct?

A. Improvements in the economy were first noticed two years ago.

B. Real estate analysts believe vacancy rates are related to rent increases.

C. The developments planned in the near future will help tenants find bigger apartments.

D. As the economy began to improve, landlords offered fewer incentives.

16. According to the above passage, which of the following statements is not correct?

A. Paying over $2,000.00 for a two-bedroom apartment was reasonable 2 years ago.

B. The rebounding economy has led to a shortage of new developments.

C. Landlords today are exploring incentives to attract tenants.

D. Luxury apartment buildings offered leases with 1 month of free rent.

C. Grammar and Language Usage

The following questions are designed to assess applicants’ ability to apply the rules of English
grammar, usage, punctuation, and sentence structure. To answer these questions, applicants must

select one of the four sentences which is most correct according to the rules of English
grammar,usage, punctuation, and sentence structure.

17.

A. While the victim lay injured on the floor of the store, the police dispatcher counseled the
shopkeeper on how to perform first aid.

B. While the victim laid injured on the floor of the store, the police dispatcher concealed the
shopkeeper on how to perform first aid.

C. While the victim lay injured on the floor of the store, the police dispatcher counciled the

shopkeeper on how to perform first aid.

D. While the victim laid injured on the floor of the store, the police dispatcher cancelled the
shopkeeper on how to perform first aid.

18.
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A. Cable companies has expanded into the communications arena.

B. The police department operator was unabled to hear the caller due to static.

C. Stunning advances in medicine are keeping people alive well into their nineties.

D. She and I have never agree on anything of significant importance.

19.

A. I wonder how much costs that book.

B. I wonder what of that book the price is.

C. I wonder how much does that book cost.

D. I wonder what that book costs.

20.

A. There is a reason why drivers and passengers should have seatbelts securely fastened.

B. Seatbelt fastened is known to prevent injuries.

C. Highway patrolman see many fatal accidents without seatbelts fastened.

D. Speed limits and seatbelts fastened are their to reduce fatal injuries.

21.

A. If you do not have a lawyer, filing a claim which are complex can be intimidating.

B. If you do not have a lawyer, filing a claim which is complex can be intimidating.

C. If you do not have lawyers filing a claim which are complex, can be intimidating.

D. If you do not have a lawyer filing a claim which is complex, can be intimidating.

22.

A. Disappointed baseball fans had mix feelings as they look forward to football games.

B. Ticket prices are expected to encourage perspective fans.

C. Watching the recent draft picks play is the most exciting part of the game.

D. Icy roads should of discouraged me from driving and getting into an accident.

23.

A. According to a common belief, Europe and Asia are regarded as being distinct continents, but
they are vast geographic divisions of the larger land mass known as Eurasia.

B. It is according to a common belief, Europe and Asia are regarded as being distinct continents,
but they are vast geographic divisions of the larger land mass known as Eurasia.

C. That it is according to a common belief, Europe and Asia are regarded as being distinct
continents, but they are vast geographic divisions of the larger land mass known as Eurasia.
D. While according to a common belief, Europe and Asia are regarded as being distinct continents,
but they are vast geographic divisions of the larger land mass known as Eurasia.

24.

A. Public transportation in most of the nation is expanding. Although, the use of subways and
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buses is declining in some metropolitan areas.

B. Public transportation in most of the nation is expanding. Consequently, the use of subways
andbuses is declining in some metropolitan areas.

C. Public transportation in most of the nation is expanding. Hence, the use of subways and buses
is declining in some metropolitan areas.

D. Public transportation in most of the nation is expanding. Nevertheless, the use of subways and
buses is declining in some metropolitan areas.

25.

A. Between you and I, she always tells the truth.

B. Between you and me, she always tells the truth.

C. Between you and myself, she always tells the truth.

D. Between yourself and I, she always tells the truth.

D. Vocabulary - Synonyms

These questions assess applicant’s knowledge of general English vocabulary. To answer these
questions, applicants must select the word that most closely expresses the same meaning as the
target word.

26. Labyrinth

A. flower

B. building

C. maze

D. overwhelming

27. Pardon

A. appease

B. placate

C restore

D. forgive

28. Veracity

A. aggressiveness

B. truthfulness

C. full of life

D. provability

29. Onus

A. burden

B. grace

C. dignity
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D. bias

30. Quibble
A. shiver

B. acquiesce
C. submit

D. argue

31. Prey

A. animal

B. victor

C. primal

D. victim

32. Appease
A. excite

B. agitate

C. placate

D. curtail

33. Bellicose
A. meditative
B. combative
C. compliant
D. passive
34. Plunder
A. loot

B. replace

C. confiscate
D. succeed
E. Vocabulary - Antonyms
These questions assess applicants’ knowledge of general English vocabulary. To answer these
questions, applicants must select the word that most closely has the opposite meaning of the target
word.

35. Impede
A. obstruct
B. facilitate
C. distribute

D. interfere



36. Felonious
A. angelic

B. cat-like

C. satanic

D. criminal
37. Mourn

A. lament

B. grieve

C. celebrate
D. renew

38. Deplete
A. exhaust

B. replenish
C. eradicate
D. consume
39. Affirm

A. declare

B. witness

C. support

D. negate

40. Deliberate
A. motivational
B. hurried

C. reflective
D. intentional
Page 8 of 12
41. Jovial

A. ecstatic

B. furious

C. jolly

D. sedative
42. Extol

A. applaud
B. communicate

C. glority
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D. criticize

F. Idiomatic Expressions

These questions assess applicants’ knowledge of idiomatic expressions commonly used in everyday
English conversation. Applicants must choose the word or phrase from the alternatives that best
conveys the meaning of the idiomatic expression.
43. Sharp as a tack

A. difficult to get along with

B. pointy

C. dangerous

D. very bright

44, Swamped

A. overwhelmed

B. waterlogged

C. sticky

D. crowded

45. Dodged a bullet

A. hid in a tight space

B. avoided a problem

C. resolved an argument

D. unscrambled a code

46. Playing the devil’s advocate
A. consorting with the enemy

B. twisting the truth

C. putting forth counter-arguments
D. enacting satanic rituals

47. Dry run

A. jogging in clear weather

B. sun after a rain shower

C. parched speech

D. rehearsal

48. A smoking gun

A. a gun that backfires

B. obvious proof of guilt

C. the weapon used in a crime

D. an angry person
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49. Cold turkey

A. abruptly

B. incrementally

C. when eating foul

D. after meals

50. In a nutshell

A. In a confined place

B. In summary

C. In Lieu of

D. In quotations

51. The grass is always greener on the
other side

A. The grass grows on the sunny side of
the street.

B. Circumstances may change.

C. Some other place is always better than
where you are.

D. There is more than one path to
success.

52. Don’t cry over spilled milk

A. Do not regret what cannot be changed.
B. Focusing your hopes on one person is
a waste.

C. Plan for the future.

D. Spilled milk is spoiled milk.

53. Have your cake and eat it too

A. Eating cake will make you sick

B. Enjoy it while it lasts

C. Don’t regret past events

D. Wanting it both ways

G. Legal Terminology

These questions assess applicants’ knowledge of basic legal terminology that court interpreters
frequently encounter in their daily work. Applicants must select the legal phrase or definition that

best completes the given statement.
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54.

The instructions that a judge gives to the jury
before the jury begins deliberations is known
as the:

A. verdict

B. closing argument

C. judge’s charge

D. summation

55.

A monetary amount for conditional pretrial
release from custody is known as:

A. lien

B. bail

C. fine

D. surcharge

56.

To oust someone from a dwelling through
the legal process is to:

A. dispossess

B. disenfranchise

C. disintegrate

D. disassemble

57.

An admission of guilt in exchange for a
specific sentence is:

A. aplea bargain

B. a hung jury

C. ano lo contendere

D. ipso facto

58.

A ‘retainer’ is an agreement between:

A. two or more jurors

B. a juror and a judge

C. aclient and an attorney

D. two or more attorneys
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6. YueOHO-MeTOAM4YEeCKOe U HH(OpMALIMOHHOE 00ecTieyeHHe TUCHMILTUHBI
6.1 Cniucoxk HCTOYHUKOB H JINTEPATYPbI

OcHoBHasi iuTeparypa
Ocnosnasa iumepamypa

1. AnekceeBa Mpuna CepreeBHa.

[MpodeccroHaBbHBIN TPEHUHT IEPEBOYHKA : yIeO. MOCcodue TI0 yCTHOMY U

MMMCBMEHHOMY TNepPeBOaY IS epeBourKoB 1 penoaasareneii / M. C. Anekceea. - CII0. : Coro3s,
2003. - 278 c. ; 20 cwm. - (M3yuaem uHOCTpaHHBIE S3bIKH). - bubnuorp.: ¢. 276-278. - ISBN 5-94033-
040-1 : 62.00.

2. Kommuccapos Bunen HaymoBuu.

[IpakTukyM 1Mo nepeBOAy C AHTJIHICKOTO A3bIKa HAa PYCCKUH : yueb. mocodue st CTy/I€HTOB HH-TOB U
(ak. uHOCT. 513 : [Ha aHr. s13.] / B. H. Komuccapos, A. JI. Kopanosa. - M. : Beicir. mik., 1990. - 125
c.;21 cMm. - Ha 061. aBT.: V. N. Komissarov, A. L. Koralova. - 3ara. o0i. aari. - ISBN 5-06-000831-2
: 0.30.

6.2 Ilepeuenn pecypcoB HHGOPMANMOHHO-TEJIEKOMMYHUKANMOHHOM ceTn «HTEepHET».

www.financialenglish.org

WWWw.economist.com

www.guardian.co.uk

www.mirror.co.uk

www.news.com.au/dailytelegraph

www.washingftonpost.com

7. http//www/.canberra.edu. au/ studyskills /writing/ literature

8. JIunreuctuka XXI Beka [DneKTpoHHBIN pecypc] : cCOOpHUK HAyUHBIX CTaTe : K 65-1eTHEMY
roourero nmpodeccopa B. A. Macnooii / copen. B. B. Konecos, M. B. [Ilumenosa, B. 1. Tepkyos. - 3-
e usa., crep. — M.: ®JIMHTA, 2019. - 943 c. (Cepus «KoHuenTtyaabHbIi U TUHTBaJIbHBIA MUPBD).
Boim. 3). - ISBN 978-5-9765-1818-6. - Tekct : anekTponHslif. - URL:
https://new.znanium.com/catalog/product/1048298 (nara odpamenus: 14.03.2020

S e

HanmonanesHas anekrponnas 6ubnuoreka (HOb) www.rusneb.ru
ELibrary.ru Hayunas snektponHas 6ubimoreka www.elibrary.ru
OnexTponHas oubnmoreka Grebennikon.ru www.grebennikon.ru
Cambridge University Press

ProQuest Dissertation & Theses Global

SAGE Journals

Taylor and Francis

JSTOR

6.3 IIpodeccuonanbubie 6a3bl JAHHBIX 1 HHPOPMALMOHHO-CIIPABOYHbIE CHCTEMBI
Hoctym k nmpodeccuoHanbHbIM 0a3am JgaHHBIX: https://liber.rsuh.ru/ru/bases
WHpopManMOHHbIE CIIPABOYHBIC CUCTEMBI:

1. Koncynbrant Ilmoc
2. Tapant
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7. MaTepuajJbHO-TeXHUYECKOe o0ecneyeHue TUCIUNINHBI

Jns  obecnieueHuss ~ TUCUUIUIMHBI ~ HUCIOJB3yeTCsl  MaTepualbHO-TEXHUYeckas  0Oasza
00pa30BaTENFHOTO YUPEKACHUS: yueOHble ayAUTOPUH, OCHALIEHHBIE KOMIIBIOTEPOM M IPOEKTOPOM
JUISL IEMOHCTpAIMK y4eOHBIX MaTepHalIoB.

CocTtaB IPOrpaMMHOTO 00ECIICUCHHUS:
1. Windows

2.  Microsoft Office

3. Kaspersky Endpoint Security

[TpodeccronanbHbIE MOJHOTEKCTOBBIE 0a3bl JAHHBIX:

Hammonanwsnas snextponnas 6ubdnuorexa (HOb) www.rusneb.ru
ELibrary.ru Hayunas snektponHast 6ubianotexka www.elibrary.ru
OnextpoHHas 6ubnuoreka Grebennikon.ru www.grebennikon.ru
Cambridge University Press

ProQuest Dissertation & Theses Global

SAGE Journals

Taylor and Francis

JSTOR

NN R L=

WNHopMalnOHHbIE CIIPABOYHBIE CUCTEMBI:
3. Koncynsrant [lmroc
4. T'apant

8. O0ecneuenne o0pa3oBaTeIbHOrO MpoLEcca JJIS JIUI ¢ OTPAHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMH
310POBbSl U HHBAJIU/I0B

B xome peamuzanuu AUCHUIIIMHBI HMCTIOIB3YIOTCS CIEAYIOMINE JTOTOJHUTEIBHBIE METOJIbI
o0ydeHHsl, TEKYIIEro KOHTPOJII YCIEeBAEMOCTH M TMPOMEKYTOYHOW aTTecTallud OOydJaromuxcsl B
3aBUCUMOCTH OT WX UHAUBHUIYATBHBIX OCOOCHHOCTEH:

® JUISl CJETBIX W CIA0OBUASAIIMX: JICKIIUH O(OPMIISIIOTCS B BHJE DJEKTPOHHOTO JOKYMEHTA,
JOCTYITHOTO C TOMOIIbI0 KOMITBIOTEPA CO CIEHHUATU3UPOBAHHBIM MPOTPaAaMMHBIM 00€CIeUeHUEM;
MMACbMECHHBIC 3aJIaHUS BBITIOHAIOTCS HA KOMITBIOTEPE CO CICIHATM3UPOBAHHBIM TPOTPAMMHBIM
o0OecrieueHneM WM MOTYT OBITh 3aMEHEHBI YCTHBIM OTBETOM; OOECIICUMBACTCS WHAWBHUIYyATbHOE
paBHOMepHOe ocBenieHne He MeHee 300 roKc; JUIsl BBITIOJIHCHHS 3aJaHMsl NMPH HEOOXOJIUMOCTH
MPEAOCTABIIACTCS yBEIMYHMBAIONIEE YCTPOMCTBO, BO3MOXKHO TaK)Xe HCIIOJIb30BAaHUE COOCTBEHHBIX
YBEJTUYHMBAIONINX YCTPONUCTB; MTUCEMEHHBIE 3a1aHUs 0(OPMIISIOTCS YBEITUWICHHBIM IPU(PTOM; IK3aMEH
1 324€T MPOBOJATCS B YCTHOU (DOpPME MITH BBITIOIHSIOTCS B TUCHMEHHOU (hopMe Ha KOMITBIOTEPE.

® JUISl TIYXUX W CIA0OCTBIMIANTUX: JEKIUH OPOPMIISIOTCS B BUJE SJECKTPOHHOTO JOKYMEHTA,
aub0  mpefocTaBiseTCsl  3BYKOYCWJIMBAIOIIAs — ammaparypa HWHAUBUAYATbHOTO  TOJB30BaHUS;
MMMCbMEHHBIC 3a/IaHUs BBITIONHSAIOTCS HAa KOMIIBIOTEpE B MHCHMEHHON ¢Gopme; dK3aMeH W 3a4ET
MIPOBOASATCS B MUCbMEHHOM (pOopMe Ha KOMITBIOTEPE; BO3MOXKHO MPOBE/ICHUE B (JOPME TECTUPOBAHHUS.

® IS JIWI] C HAPYIICHUSMHU OIOPHO-JBHUTAaTEIILHOTO ammapara: JeKIUU Oo(GOopMIIIIOTCS B BUJC
AJICKTPOHHOTO JOKYMEHTA, JOCTYIMHOTO C TIOMOIINBI0 KOMITBIOTEpA CO CHCIHATH3UPOBAHHBIM
MPOTpaMMHBIM ~ O0OECIIEYCHUEM; THCHbMEHHBIC 3a/laHUsl  BBITIOJIHSIOTCS Ha KOMIIBIOTEpPE CO
CTIEIMaTU3UPOBAHHBIM MMPOTPAMMHBIM O00eCIIeueHHEeM; PK3aMeH M 3a4€T TIPOBOJISATCS B YCTHOU (opMme
WJTU BBITIOJHSIOTCS B TUCbMEHHON (DOpMe Ha KOMIIBIOTEPE.

[Tpu HEOOXOMMMOCTH TTPEAYCMATPUBACTCS YBEINYCHUE BPEMEHH JIJIsI ITOITOTOBKH OTBETA.

[Ipouienypa mpoBeneHUs MPOMEKYTOUHON aTTECTAlUU JJisi OOy4aroUuXcs YCTaHABIMBACTCS C
y4ETOM MX WHIWBHIYATbHBIX TICUXO(PU3NUECKUX 0cOOeHHOCTEH. [IpomMexyTouHas aTTecTamnusi MOXET
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MIPOBOJUTHCS B HECKOJIBKO ATAIOB.

[lpr mpoBemeHWM TPOLEAYPHI OINCHUBAHUS pPE3YJAbTaTOB OOYYEHHUS TPEAyCMaTpHBACTCS
HCTOJIb30BaHNE TEXHUYECKHX CPEICTB, HEOOXOJMMBIX B CBS3U C MHIUBUAYAJIbHBIMH OCOOEHHOCTSMHU
oOydJarommxcsi. OTH CpEACTBA MOTYT OBITh MPEIOCTABICHBl YHUBEPCHUTCTOM, WIM MOTYT
UCIIOJIBb30BaThCsl COOCTBEHHBIE TEXHUUECKUE CPEICTBA.

[IpoBeneHmre mporeAyphl OIICHUBAHHS PE3yIbTATOB OOYUYCHHUsS JTOIYCKAECTCS C HMCIIOIB30BAHUEM
JMCTAaHIIMOHHBIX 00pa30BaTeIbHBIX TEXHOIOTHH.

Ob6ecnieunBaeTcss MOCTYNl K HMH(POPMAIMOHHBIM U OuOIMOrpaduyueckuM pecypcaMm B CETH
WuTepHeT U1 Kaxkoro odydaromierocs B popmax, aJalTUPOBAHHBIX K OTPAHUYCHUSAM UX 3/10pPOBbS U
BOCTIPHUSITHS HHPOPMAIINH:

eI CIeNbIX U ClIa0OBUIAIIMX: B TEYaTHOM Qopme yBeNWYEeHHBIM HIpUpTOM, B (Hopme
AJIEKTPOHHOTO JIOKyMEHTa, B (hopMme ayanodaiina.

® IS TIIyXUX U c1a0O0CIbIIIAlINX: B IeYaTHON Gopme, B popMe 3JEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

® 17151 00Y4YaIOLINXCSl C HApYIIEHUSIMH OIIOPHO-JIBUTATEJILHOTO almnapaTa: B Ie4aTHoW ¢opme, B
(hopMe AIIEKTPOHHOTO JOKYMEHTa, B (hopme ayanodaiina.

Y4eOHblE ayIUTOPHM s BCEX BUIOB KOHTAKTHOW M CaMOCTOSTENBHOW padOThI, HaydHas
OuOIMOTeKa W HHbIE TOMENICHHUsS Ui OOy4YeHHsS OCHAIEHBl CHEIUAlbHBIM O00O0pYJOBaHHEM U
y4€OHBIMU MECTaMH C TEXHUYECKUMHU CPECTBAMU O0yUEHUS:

® ISl CJIETIBIX U CIa0OBUASIIMX: YCTPOMCTBOM JJIsi CKAHUPOBAHHUS U YTeHUs ¢ Kamepoil SARA
CE; nucnneem bpaitng PAC Mate 20; npuntepom bpaiing EmBraille ViewPlus;

oI TIYyXUX M cIaOOCHbIIIAIMX: aBTOMAaTU3UPOBAHHBIM DPA0OUYMM MECTOM JUIsl JIIOJEH C
HapylUICHUEM cIyxa U cIa0O0CIHbIIaNINX; aKyCTUIECKHH YCHUIIUTENb U KOJIOHKH;

o 151 OOydYaIOUIMXCSl C HapyLICHUSMHU OIOPHO-IABUTaTeNIbHOTO ammapara: IepeIBHKHBIMHU,
perynupyeMbiMu 3proHomudeckumu naprtamMmu CH-1; KOMOBIOTEPHON TEXHHMKOW CO CIElHaIbHBIM
IPOrpaMMHBIM 00€CTICYeHHEM.

9. MeToan4yecKkne MaTepHaJIbl

9.1 IlnaHbl NPaKTHYECKUX 3aHATHH

Tema npakTUUECKOTO
3aHATUA

Copepxanust 1 GOpMbI CEMHHAPCKOTO
3aHSATUS

PGKOMGHI[YGMBIG HUCTOYHUKH

1 KomMyHanbHbII
NEepPEBOAYMK:
00s13aHHOCTH,
ATUYECKUE MTPUHIIHITHI,
npodeccuoHaIbHbIE
TpeOOBaHUSI.

AyaupoBaHue: IPOCITYIINBAHUE TEKCTOB 10O
3TUKE KOMMYHaJIBHOTO MEPEBOAYMKA U
MEPEBO/I MPOCIYIIAHHOTO MaTeprala.
IIucbmo: BrinmonHeHne NHUCEMEHHOTO
MEPEBO/JIAa C PYCCKOIO S3bIKA HA AHTJIMUCKUN U
C QHTJIMHCKOTO SI3bIKA Ha PYCCKUH S3BIK.
YreHue U IepeBOJ] TEKCTA MO YKAa3aHHOU
TeMaTHKe.

YcrTHas pedb: BBINOJHEHUE 3aIaHUH 11O
HOBOW U MPONJIEHHON JIEKCUKE.
HNHTepakTHBHAs HIPA, BKIIFOYAIOIIAS
JTNAJIOT/TIPE3CHTAIMIO/BBICTYTUICHHE 110
YKa3aHHOU TeMe, B KOT Y4aCTBYIOT HECKOJIBKO
MaJIbIX TPYII CTYJEHTOB, B paMKax KaKJI0u
TPYNIBI: NEPEBOTUUK U MPEICTABUTEIIN
Pa3HBIX CTpaH

Marjory A. Bancroft, MA, Sofia
Garcia-Beyaert, MA, Katharine
Allen, MA, Giovanna Carriero-
Contreras, Denis Socarras-
Estrada, MA and Hank Dallmann,
MA. The Community
Interpreter. An International
Workbook of Activities and
Role Plays. For Medical,
Educational and Social
Services Interpreters. Columbia,
Maryland: Culture & Language Press.

(2015). — 217 p.

9.1.1 code of ethics for

communit
interpreters



http://wasli.org/wp-content/uploads/2013/10/80_coe-svt.pdf
http://wasli.org/wp-content/uploads/2013/10/80_coe-svt.pdf
http://wasli.org/wp-content/uploads/2013/10/80_coe-svt.pdf
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https://www.youtube.com/watch?
v=Xca5ICelkBY (Working with
interpreters in the community

2. KnstBa
KOMMYHAJILHOTO
TIEPEBOTIHKA;
KPUTHYECKHI aHATH3
npodeCCuoHAIbHON
JIeSITEIbHOCTH
KOMMYHAJILHOTO
MepeBOTINKA

AyaupoBaHMe: POCITYIINBAHUE TEKCTOB O
Basicnocmu eéeposimuocmnozo
NPOCHO3UPOBAHUSL NPU KOMMYHATLHOM
nepeeooe 1 00CYXJIEHUE MPOCITYIIaHHOTO
Marepuana.

ITucbMo: BeInoaHEeHHE TUCEMEHHOTO
MEepPEeBO/Ia C PyCCKOTO A3bIKA HA AaHTJIMUCKHUI 1
C aQHTJIMKCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUU S3BIK.
YreHune 1 IepPeBOJI TEKCTA 110 YKA3aHHOU
TEMaTHUKe.

YcTHas pedb: BBIIOJHEHHUE 3aJJaHUI 110
HOBOM U NIPONJCHHON JIEKCHUKE.

Case study: /louemy koncmpykmuenas
obpamuas cesa3b 8axcHa?

Marjory A. Bancroft, MA,
Sofia Garcia-Beyaert, MA,
Katharine Allen, MA,
Giovanna Carriero-Contreras,
Denis Socarras-Estrada, MA.
The Community Interpreter.

An International Textbook.
Columbia, Maryland: Culture &

Language Press. (2015). — 150 p.

3. KoHTpoJIbHBII
CIHICOK TpeboBaHUH,
MPEIbABISEMBIX K
KOMMYHaJILHOMY
MEPEBOUUKY

AyaupoBaHMe: NPOCITYIINBAHUE TEKCTOB IO
JAHHOM TeMe U MePEeBO/]I MPOCTYIIAHHOTO
MaTrepuana.

ITucbMo: BInoaHeHre TUCbMEHHOTO
MEepPEeBO/JIa C PyCCKOro S3bIKa HAa aHTJTMUCKUN U
C QHIVIMKCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUU SA3BIK.
YreHue U IEpEBO/J] TEKCTA MO YKA3aHHON
TEMaTHUKe.

YcTHas pedb: BBINOJHEHHUE 3a/IaHUI IO
HOBOM U IPONJCHHON JIEKCHUKE.
HNHTepakTHBHASA UIPA, BKIIOYAOIIAs
JTUAJIOT/TIPE3EHTAIUIO/BBICTYIIJICHHUE 110
YKa3aHHOH TeMe, B KOT Y4aCTBYIOT HECKOJIBKO
MaJIbIX TPy CTYJIEHTOB, B PAMKax KaxK0u
TPYIIIBL: IEPEBOIYUK U MPEACTABUTEIN
pa3HbIX CTpaH

Marjory A. Bancroft, MA,
Sofia Garcia-Beyaert, MA,
Katharine Allen, MA,
Giovanna Carriero-Contreras,
Denis Socarras-Estrada, MA.
The Community Interpreter.

An International Textbook.
Columbia, Maryland: Culture &

Language Press. (2015). - 150 p-

9.1.2 code of ethics for
community
interpreters

4 .ITpaBuiia moBeAcHUA
KOMMYHaJIbHOTO
MePEBOAYMKA: KECTHI,
r0J0COBOM TOH,
JIOJITOBPEMEHHAs
NaMsTh; neperaya
CMBICJIA VS
KOMMYHUKAIUH CJIOB.

AyaupoBaHMe: IIPOCTYIIUBAHUE TEKCTOB I10
(uHaHCOBOMY OM3HECY U IIEPEBOJ
MPOCIIYIIAaHHOTO MaTepuasa.

IMucbMo: BeInoaHeHre TUCbMEHHOTO
NEepeBoia C PYCCKOIo S3bIKa HA aHTJIMICKUI 1
C QHIVIMKACKOTO S13bIKA HA PYCCKUU SA3BIK.
YrteHue 1 IEPEBOJ] TEKCTA M0 YKa3aHHON
TEMaTHUKe.

YcTHast pedb: BBIIIOJHEHUE 3a1aHUM 110
HOBOU U NIPONJCHHON JIEKCHUKE.

Case study: ocrnosnwie 4 npunyuna
A09KBAMHO20 Nepesooa

Marjory A. Bancroft, MA, Sofia
Garcia-Beyaert, MA, Katharine
Allen, MA, Giovanna Carriero-
Contreras, Denis Socarras-
Estrada, MA and Hank Dallmann,
MA. The Community
Interpreter. An International
Workbook of Activities and
Role Plays. For Medical,
Educational and Social
Services Interpreters. Columbia,
Maryland: Culture & Language Press.

(2015). — 217 p.

5. BejaeHue B
3aKOHOATEIILCTBO.
bazosrie
FOPUINYECKHE
MOHATHUS U

YreHue U IepeBOJ] TEKCTA N0 YKAa3aHHOU
TeMaTHKe.
ITucbMo: BrinmonHeHne NTUCHEMEHHOTO
MEepPEeBO/Ia C PyCCKOTO A3bIKA HA AaHTJIMUCKHUI 1
C aHTJIMICKOTO SI3bIKA HA PYCCKUH S3bIK.

Nick Brieger. Professional
English. Law. Published and
distributed by Pearson
Education Limited. — 104p.
Units 1 and 2



http://wasli.org/wp-content/uploads/2013/10/80_coe-svt.pdf
http://wasli.org/wp-content/uploads/2013/10/80_coe-svt.pdf
http://wasli.org/wp-content/uploads/2013/10/80_coe-svt.pdf
https://www.youtube.com/watch?v=Xca5ICe1kBY
https://www.youtube.com/watch?v=Xca5ICe1kBY
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TCPMHHOJIOIUA

YcTHas pedb: BBINOJHEHHUE 3a/IaHUM 1O
HOBOW U NMPONJIEHHOW JIEKCUKE.

6. Cyn: cTpyKTypa,
cocras. Porb
KOMMYHAJIbHOTO
MepeBOUYHKA B CYJIE.
Ceprudukarnus
MEePEeBOUMKA B CYe

AyaupoBaHHe: IPOCMOTP BUAEO 110
YKa3aHHOU TEMAaTHKe
ITucemo: BeIlosIHEHNE MTMCBMEHHOTO

NIEPEBOJIA C PYCCKOIO SA3bIKa HA aHTJIMMCKUH U
C QHIVIMKACKOTO SI3bIKA HA PYCCKUU SA3BIK.
YreHue 1 NepeBO] TEKCTA M0 YKa3aHHON
TEMAaTHKE.

YcTHast pedb: BBIIOJIHEHUE 3aJaHAN 110
HOBOU U NPONJCHHON JIEKCHUKE.
HNuTepakTHBHAsI MTPa, BKIIOYAIOMIAS
JIMAJIOT/TIPE3EHTAINIO/BRICTYIICHHE 110
YKa3aHHOH T€ME, B KOT Y4aCTBYIOT HECKOJIBKO
MaJibIX TPYII CTYJICHTOB, B PAMKAaX KaKIOU
IPYyNIBL: NEPEBOJYHK U ITPEACTABUTENH
Pa3HBIX CTPaH.

Nick Brieger. Professional
English. Law. Published and
distributed by Pearson
Education Limited. — 104p.

7. YT0o10BHBIH
kogekc. OCHOBHEIE
MOHATHUS ¥ BUJBI
MPECTYIJICHUIA.

IIucbmo: BrinmonHeHne NMCEMEHHOTO
MEPEBO/JIa C PYCCKOIO S3bIKA HA aHTJIMUCKUN U
C @QHTJIMKCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUM SA3BIK.
YreHue U IEPEBOJ] TEKCTA MO YKA3aHHOU
TeMaTHKe.

YcTHas pedb: BBINOJHEHUE 3aJaHUH IO
HOBOU U MPONJEHHON JIEKCUKE.
HNHTepakTHBHAS UIPA, BKIIOYAIOIIAS
JTAJIOT/TIPE3EHTAIIUIO/BBICTYIIJICHHUE 110
YKa3aHHOU TeMeE, B KOT Y4aCTBYIOT HECKOJIBKO
MaJibIX TPy CTYJEHTOB, B PAMKax KaxKI0u
CPYNIbI: TEPEBOTUUK U MPEICTABUTEIN
pPa3HBIX CTOPOH.

Nick Brieger. Professional
English. Law. Published and
distributed by Pearson
Education Limited. — 104p.
Units 1 and 2

8. YronoBHbIE
nporecch (6a3oBast
TEPMHUHOJIOTHS)
MIPUTOBOPBI
TIPHUCSDKHBIC
3acefarenu

AyaupoBaHHe: IPOCMOTP U NepeBo puiibmMa
IIucbmo: BeInonHeHre NTMCbMEHHOTO
MIEPEBO/JIa C PYCCKOIO SI3bIKA HA aHTJIMUCKUN U
C QHIJIMMCKOTO S3bIKA HA PYCCKUH S3BIK.
YreHue U IEPEBOJ] TEKCTA MO YKAa3aHHOU
TEMaTHUKE.

YcTHas pedb: BBINOJHEHUE 33IaHUH 11O
HOBOM U NIPOMJACHHON JIEKCUKE
HNHTepakTHBHAS UIPA, BKIIOYAIOMIAS
JTUAJIOT/TIPE3EHTAIIUIO/BBICTYIIJICHHUE 110
YKa3aHHOW TeMe, B KOT Y4aCTBYIOT HECKOJIBKO
MaJIbIX TPYIII CTYAEHTOB, B pAMKaxX KaXXJI0u
CPYNIBI: TEPEBOTUUK U MPEICTABUTEIN
Pa3HBIX CTOPOH.

Nick Brieger. Professional
English. Law. Published and
distributed by Pearson
Education Limited. — 104p.

9.YronoBHOE
CyIOITPOU3BOICTBO.
Anemnsamusg/Kaccarus

AyaupoBaHme: IPOCMOTP BHUJIE U NTEPEBO
MPOCIYIIAHHOTO MaTepHaa.

ITucbMo: BrinmonHeHne NTUCHEMEHHOTO
MEepPEeBO/Ia C PYCCKOTO A3bIKA HA AaHTJIMUCKHUI 1
C QHIJIMMCKOTO S13bIKA HA PYCCKUH S3BIK.
YreHue U IEPEBOJ] TEKCTA O YKA3aHHON

Nick Brieger. Professional
English. Law. Published and
distributed by Pearson
Education Limited. — 104p.
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TEMATHUKCE.

YcTHas pedb: BBIOJHEHHUE 3aJJaHU 110
HOBOM U NPONACHHOM JIekcuke. IlepeBon
AKpOHUMOB.

HNHTepakTHBHASI MTPA, BKIIOYAOIIAS
JTNAJIOT/TIPE3CHTAIMIO/BBICTYTUICHHE 110
yYKa3aHHOI TeMe, B KOT Y4aCTBYIOT HECKOJIBKO
MaJIbIX TPYII CTYJICHTOB, B PAMKax KayKI0u
TPYIIIBL: IEPEBOAYUK U IIPEACTABUTENN
pPa3HBIX CTOPOH

10. KommyHanbHbIH

AyaMpoBaHMe: [IPOCIYLIINBAaHUE TEKCTOB.

Ian Mackenzie. Professional

MepeBo/I B ITucbMmo: BrinonHeHre MUCEMEHHOTO English in Use. Medicine.
MEIULIMHCKUX nepeBoJia C PyccKoro s3bika Ha anrauiickuid 1 | Cambridge University Press
YUIPEIKICHUIX C aHTJIMHMCKOTO S3bIKA HAa PYCCKUU S3BIK. 2006. Printed in Dubai by
YreHne 1 EPEBOJI TEKCTA MO YKa3aHHON Oriental Press. — 167 p.
TEeMaTHKeE.
YcrHast pedb: BBIIOJHEHHE 3a1aHUM 110 Marjory A. Bancroft, MA;
HOBOM U NpoieHHou gekcuke. [lepeBos Sofia Garcia-Beyaert, PhD;
AKpOHHUMOB. Katharine Allen, MA;
HNHTEepakTHBHAS UI'PA, BKIIOYAIOIIAS Giovanna Carriero-Contreras;
JTIAJIOT/TIPE3CHTAIUIO/BBICTYIIIICHHUE 110 Denis Socarras-Estrada, MA.
YKa3aHHOW Teme, B KOT y4acTBYIOT Heckoyibko | The Medical Interpreter. A
MaJibIX TPyII CTYJIEHTOB, B PAMKAaX KaKIOU Foundation textbook for
TPYIIIIbL: IEPEBOAUYUK U TIPEICTABUTEITU Medical Interpreting.
Pa3HBIX CTpPaH. Copyright © 2016 Cross-
Cultural Communications.
Published by Culture &
Language Press, - 289a
division of Cross-Cultural
Communications, LLC. —
289p.
11. AyaupoBaHMe: BHJA€0 U [IEPEBOJ TaHHOIO Marjory A. Bancroft, MA;
[Mpodeccnonansuo — | GpuibMa. Sofia Garcia-Beyaert, PhD;
ATHUYECKHE MTpaBUIIa Iucemo: BrinmonHenne mucbMeEHHOTO Katharine Allen, MA;
[IOBEICHUSA HepeBojia ¢ PyCCKOro s3blka Ha aHriuiickuil u | Giovanna Carriero-Contreras;
MepeBOTUHNKA B C aHTJIMICKOTO f3bIKAa HAa PYCCKUMN SI3BIK. Denis Socarras-Estrada, MA.
MEIULIUHCKUX YreHune u IepeBOI TEKCTA 110 YKA3aHHOU The Medical Interpreter. A
YUPEKIECHUAX TEMaTHUKe. Foundation textbook for

YcTHas pedb: BBINOJHEHUE 3aJaHUH IO
HOBOU U MPONJEHHON JIEKCUKE.
HNHTepakTHBHAS UIPA, BKIFOYAIOIIAS
JTAJIOT/TIPE3EHTAIIUIO/BBICTYIIJICHHE 110
YKa3aHHOW TeMe, B KOT Y4aCTBYIOT HECKOJIBKO
MaJibIX TPy CTYJIEHTOB, B PAMKax KaxKI0u
TPYNIbI: NEPEBOTUUK U MPEICTABUTEIIN
pa3HbIX CTPaH.

Medical Interpreting.
Copyright © 2016 Cross-
Cultural Communications.
Published by Culture &
Language Press, - 289a
division of Cross-Cultural
Communications, LLC. —
289p.

12. 3n0opoBbe u
0oxe3nu Yactu Tena

AyaupoBaHHe: ¥ IPOCMOTP BHJICO U TIEPEBO/T
MPOCIYIIAHHOTO MaTepuara.
IIncemo: BrinonHenue MuCcEMEHHOTO

Ian Mackenzie. Professional
English in Use. Medicine.
Cambridge University Press
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MIEPEBO/IAa C PYCCKOIO SA3bIKA HA AHTJIMUCKUN U
C QHTJIMHCKOTO SI3bIKA Ha PYCCKUH S3BIK.
YreHue 1 epeBo TEKCTA 110 JaHHOU
TEMaTHKe.

YcTHas pedb: BBINOJHEHUE 3a1JaHUH 10
HOBOW U NpoiaeHHou nekcuke. [lepeBoy
AKpOHUMOB.

HNHTepakTHBHASA UIPA, BKIIOYAOIIAs
JTUAJIOT/TIPE3EHTAIUIO/BBICTYIIIICHHUE 110
YKa3aHHOH TeMe, B KOT Y4aCTBYIOT HECKOJIBKO
MaJIbIX TPy CTYJIEHTOB, B PAMKax KaxK0u
TPYIIIBL: IEPEBOIYUK U MPEACTABUTEIN
Pa3HbIX CTOPOH.

2006. Printed in Dubai by
Oriental Press. — 167 p.

N.IO. MapkosuHa, 3.K.
MakcumoBa, M.B.
Baiinmreitn. AHrinickuit
A3BIK MO pes.
N.}FO.MapkoBuHOU. YueOHHUK
g Menunuackux BY30B u
MEAUIIMHCKUX CIEIHATNCTOB.
Cepus “XXI Bek”. Mocka

13. Menumnuackue
pabOTHUKHU U
YUPEIKICHHUS:
OOJIBLHUIEI U
MOJIMKIMHUKH

14. bone3nu cepaia,
OBIXaTeIbHON
CHCTCMEI,
WH(DEKIIMOHHBIE,

ACPMATOJIOTHYCCKUC .

15. TpaBmaTomorus /
Ckopas moMonuib

AyaupoBaHue: IIPOCITYIINBAHUE TEKCTOB 1O
YKa3aHHOM TEMAaTUKE U NIEPEBOJ
MPOCITYILIAHHOTO MaTepuala.

IIucbmo: BrinojgHEHHE MMCBMEHHOTO
MepeBO/JIa C PyCCKOro S3bIKa HAa aHTJIMUCKUN U
C QHIVIMKACKOTO S13bIKA HA PYCCKUU SA3BIK.
YreHue U epeBo]] TEKCTA 1O JaHHOU
TeMaTHUKe.

YcTHas pedb: BBIIOJHEHHUE 3aJJaHUM 110
HOBOM JIEKCUKE U YCTHBIN IIEPEBO

Case study mocie mpocMoTpa BHIEO

AyaupoBaHMe: MPOCITYIINBAHUE TEKCTOB MO
yKa3aHHOHM TEeMaTHKE U TIEPEBOJI
MPOCIYIIAHHOTO MaTepuaa.

YreHue U IepeBO/I TEKCTA MO JaHHOU
TEMaTUKe. Y CTHAfA peub: BHIIOTHEHUE
3aJaHUI 110 HOBOW U MPOMICHHOM JIEKCHUKE.
Case study:HCTOYHHKHU U pacpOCTpaHEHUE
nHbEKIui

AyaupoBaHMe: MPOCITYIINBAHUE TEKCTOB MO
YKa3aHHOM TeMaTHKE U NIEPEBOJ
MPOCIIYILIAHHOTO MaTepralia. Y CTHAs peyb:
BBIIIOJIHEHHE 33/1aHUI 10 HOBOM U
IIPOWIeHHOM JIekcuke MHTepakTUBHAsA
UI'PA, BKIOYAOIIAs
JTAJIOT/TIPE3CHTAIUIO/BBICTYIIIICHHUE 110
YKa3aHHOH TeMe, B KOT Y4acCTBYIOT HECKOJIBKO
MaJIbIX TPYII CTYJICHTOB, B PAMKax KaxK0u
TPYIIIBL: IEPEBOIYUK U MPEIACTABUTEIN
Pa3HBIX CTOPOH

AyaupoBaHMe: NPOCIYIINBAHUE TEKCTOB 10
YKa3aHHOM TEMAaTUKE U NIEPEBOJ
IIPOCIYIIAHHOIO MaTepuasa. Y CTHasl pedb:
BBINOJIHEHUE 3aJJaHUI 110 HOBOU U
npoiageHHoM Jekcuke MHTepakTuBHAS

Ian Mackenzie. Professional
English in Use. Medicine.
Cambridge University Press
2006. Printed in Dubai by
Oriental Press. — 167 p.

Ian Mackenzie. Professional
English in Use. Medicine.
Cambridge University Press
2006. Printed in Dubai by
Oriental Press. — 167 p.

Ian Mackenzie. Professional
English in Use. Medicine.
Cambridge University Press
2006. Printed in Dubai by
Oriental Press. — 167 p.
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16. JlabopoTopHsbie
uccienosanus, Y3U,
MPT, KT.

17. BrimmonraeHne
TECTa I10
KOMMYHaJIbHOMY
MepeBOAY

UIpa, BKIIOYAIOIIAs
JTNAJIOT/TIPE3CHTAINIO/BBICTYTUICHHE 110
yKa3aHHOH TeMe, B KOT Y4aCTBYIOT HECKOJIEKO
MaJIBIX TPYII CTYJACHTOB.

[IpocnymmBanue u nepeBoj BeinoaHeHne
TecTa

Ian Mackenzie. Professional
English in Use. Medicine.
Cambridge University Press
2006. Printed in Dubai by
Oriental Press. — 167 p.

Nick Brieger. Professional
English. Law. Published and
distributed by Ian Mackenzie.
Professional English in Use.
Medicine. Cambridge
University Press 2006. Printed
in Dubai by Oriental Press. —
167 p.

Pearson Education Limited. —
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[Ipunoxxenue 1. AHHOTaLIUA
pabouei mporpaMmsl IUCIUIUIAHBI

AHHOTAIIAA PABOYEHN ITPOT'PAMMBI JTUCIIUILINHBI

Heab — HayuuTh paboTe MEPEeBOJUMKA B PA3HBIX CUTYyAIHSX— OT JOINPOCa B Cy/€ WU MOJHUIIEHCKOM
ydacTKe 10 IMpHeMa y Bpaua WIM IICHXOTepaneBTa, coOecelOoBaHHA B INKOJE WM OOIIEHUS C
COTPYIHUKOM COLHUANBHON CIyKOBI, a TaKKe ydacTUs B WHIWBUIAYAITbHBIX WIW TPYNIOBBIX
porpamMmax aJanTauuy, CUTyauus NOCPEAHUYECTBA MEKIY MPEICTABUTEIAIMU MEXIYHAPOIHBIX
TYMaHUTAPHBIX OPTraHU3AIMA U MECTHBIM HaceJIeHHEM B PErHMOHaX OOEBBIX NEHCTBUM HIIM MPUPOIHBIX
kartactpod. KoMMmyHanbHBIN NEpeBOJ - OAHO M3 CaMbIX COBPEMEHHBIX HAIIpaBICHUN B Pa3BUTUU
JeSTeIbHOCTH YCTHOTO IEPEBOAYUKA: TMEPEeBOJ B MEAMIIMHCKHUX, CYACOHBIX M aIMUHUCTPATHBHBIX
yapexaenusix. [IpeamMeToM TUCIUTUIMHEI SIBISIETCS YCTHBIN MEPEBO MPHU OOIIEHUN TpeaCTaBUTENeH
FOCY/JApCTBEHHBIA OpPraHOB BJIACTM WA HENPABUTEIBCTBEHHBIX OPraHU3alMi C Pa3IMYHBIMHU
COLIMAJIbHBIMU TPYMIAMH: SMUTPAHTaMH, O€KEHIIAMU U MEHBIIIMHCTBAMHU.

3agauu: U3y4YUTh HE TOJIBKO CHEIHMAIBFHYI0 TEPMUHOIOTHIO B JAHHBIX 00JACTAX, HO TaKXkKe DTHUECKUN
KOJIEKC U MEKIYHAapOoAHbIN [IpoTOKON MOBEAEHUSI KOMMYHAJIBHOTO NepeBoaurKa. Ilomumo 3HaHuii u
po(ecCHOHATBHBIX YMEHHI KOMMYHAJIBHOMY IIEPEBOMUYMKY TpeOyeTcs “‘aTfieTHYeCKH pa3BHTAS

OMOIMOHaJIbHasA CUCTEMA H IICUXHYCCKas YCTOﬁqHBOCTB. ﬂaHHBIe IICUXOJIOTHYECKHNE HaBBbIKH, KakK

HEOTBEMIIEMAsA YacCTb Tpe6OBaHHI>’I, MMPpEaABABIACMbBIX K Hpoq)CCCHOHaHBHOMy INEPEeBOAYIUNKY, TAKKC

OTpaGaCBIBaIOTCH Ha 3aHATHUAX 110 I/I3y‘IaeM0ﬁ JUCHUITIINHC.

[lepeueHp mIaHUPYEMBIX PE3yJIbTATOB 00YUEHHMS 110 NUCLUIUIMHE:

Komnerenuus

NHankaTopbl 10CTHKEHU S
KOMIIeTeHIIM

Pe3yibTarsl 00y4eHust

IIK-11. CriocobeH k
BBITIOJTHEHHUIO YCTHOTO
MOCJIEI0BATEILHOTO MTEPEBOIa
Y 3pUTENEHO-YCTHOTO
repeBojia ¢ COOMI0ACHIEM
HOPM JIEKCUYECKOMH
OKBHUBAJICHTHOCTH, y‘-IeTOM
CTHJIMCTHYECKUX U
TeMHOpaJ'II)HBIX
XapaKTePUCTHK UCXOIHOTO
TEKCTAa, COOTIOCHUEM
rpaMMaTHYECKUX,
CHUHTAKCHNYCCKUX U
CTHJIMCTUYECKUX HOPM TEKCTa
nepeBo/Ia.

[IK-11.1. lemoHCTpHpYyET
3HAHHUE HOPM JICKCUYECKOU
SKBUBAJIEHTHOCTH,
CUHTaKCUYECKHUE U
CTUJIMCTUYECKHE HOPMBI JABYX
MHOCTPAHHBIX SA3bIKOB.

3HaTh:

HOPMBI JICKCUYECKOMN
OKBHUBAJICHTHOCTH,
CHHTaKCHYECKHE U
CTUIINCTUYCCKUC HOpMBI ABYX
MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

VYMeTh:

MPUMEHSATH TEOPETUUECKHE
3HAaHUA Ha IIPaKTUKE IIPU
BBITTOJIHEHU U
MOCJIEOBATENHLHOIO 1
3pUTEITBHO-YCTHOTO NIEPEBOIA.
Bnaners:

HaBBIKAMHU
MOCJIEOBATENLHOIO 1
3pPUTEIHLHO-YCTHOTO TIEPEeBOIA.

TIK-17. Crioco0eH Biagers
MEXTYHAPOTHBIM 3THKETOM U

[TIK-17.3. JleMoHCTpUpYyET
TFOTOBHOCTH IPUMCHUTL Ha
MIPAKTHKE 3HAHUS B 001aCTH

3HaTE:
OCHOBHBEIC ,III/ICKprI/IBHBIe
MIPAKTHUKHU W BUJIBI
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IIpaBUJIaMU ITOBECHUS
[IEPEBOAYMKA B PA3IUYHBIX
CUTyalUsAX YCTHOTO IIEPEBOAA

KOMMYHAQJIBHOT'O IEPCBOJA

MHCTUTYLIUOHAJIBHOU
KOMMYHHUKAITUH.

YMers:

BBITOJIHSATH IEPEBOTUECKYIO
JeSATEIBbHOCTh C YYETOM
0COOEHHOCTEM
MHCTUTYLIUOHAJIBHOU
KOMMYHHUKAITIH.

Bnanets:

HaBBIKAMU BBITTOJIHEHUS
MIEPEBOIYECKOMN AEATEIBHOCTH
C YYETOM CUTYyaTHUBHOM
COCTaBJISIIOLIEH.
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